THU NAM TUAN THANH
THANH LE TIEC LY

Th& N3m Tuan Thanh tudng niém Bira Tiéc Ly
clia Chua. Ngai clr hanh Bita An Vwot Qua véi
cac mon dé, hoan thanh s& mang Con Chién
Vuot Qua sap dugc hién t& dé ctu dé moi
nguoi.

Trung tdm Phung Vu Th&* Ndm Tuan Thanh
hom nay la lam séng lai khung canh Tiéc Ly
noi Tiéc Thanh Thé trong Thanh L& mbi ngay,
nhu 161 Chta nhan gli: “Hdy lam viéc nay ma
nhd dén Ta”. Chua y thirc rd Ngai sdp rdi xa,
xa that xa, nhung van muén gan ké véi ngudi
Ngai thwong mén. Bi tich Thanh Thé duogc
thiét 1ap dé “Thay & vdi cdc ban lubn maéi”.

Ciing hém nay, Chua thiét lap chirc Linh Muc, kém theo bai hoc “Phuc vu trong Khiém Nhuéng” qua nghi
thirc Rira Chan. Ngai cling dé lai gia tai quy gia trudc khi ra di: “H3y yéu thwong nhau nhuw Thay yéu
thuong céc ban”. Pay 1a gidi rdn mdi, gidi ran duy nhat danh cho nhirng ngudi theo chan Ngai, cac Kitd
hru.

Nghi thirc hdm nay khong cé diém két, nhung duoc tiép dién lién tuc qua nhitng gidy phut tham lang voi
Dirc Giésu trong vudn Dau, roi theo Ngai trén budc duwong thuong khé dén tdn doi Calvé qua Nghi thire
Th& Sdu ngay mai, sau cung 1a ruc sdng va da v& niém vui Alleluia, Chia d3 séng lai trong dém Canh
Thirc Phuc Sinh.

Holy Thrusday is the commemoration of the Last Supper of Jesus Christ. Jesus celebrated the dinner as a
Passover feast to fulfill His role as the Christian victim of the Passover for all to be saved by His final
sacrifice.

The central observance of Holy Thursday is the ritual reenactment of the Last Supper at Mass, This event
is celebrated at every Mass, as part of the Liturgy of the Eucharist. The Sacrament of Holy Communion is
established.

Jesus also established the special priesthood for His disciples, which is distinct from the “priesthood of all
believers.” And a lesson to the first priests and to all: “Love one another” and “Serve with humility”
through the foot-washing ceremony. “This is how all will know that you are my disciples.”

Following the Last Supper, the disciples went with Jesus to the Garden of Olives, where he would be
betrayed by Judas. The faithful are also invited to stay up with the Lord with the Adoration of the Blessed
Sacrament during His agony in the garden.



NGHI THU'C PAU LE

Ca Nhap Lé

Chung ta phai hdnh dién vé thap gia Birc Giésu Kitd, Chua ching ta. Noi Ngudi, ta dugc gidi thoat, dwoc sdng va

duoc song lai; Chinh Ngudi gidi thodt va cliru d6 ta.

We should glory in the Cross of our Lord Jesus Christ, in whom is our salvation, life and resurrection, through

whom we are saved and delivered.

L&i Nguyén Nhap Lé

Lay Chua trong bita Tiéc Ly trong dai, trwdc ngay ty hi€n than chiu khd hinh, Dlrc Gié-su d3 tréi cho Hoi Thanh
mot hy 1é méi mudn doi ton tai lam bang chirng tinh thwong ctia Ngudi. Chiéu nay, ching con dén tham du tiéc
cywe thanh, nhuw 167 Ngudi truyén day, xin Chua cho tat ca ching con dugc tran day tinh yéu va strc séng vién mian

clia Ngudi. Nguoi la Thién Chida hang séng va hién tri cing Chda hiép nhat véi Chia Thanh Than d&n muén thué

muodn doi. Amen.

O God, who have called us to participate in this most sacred Supper, in which your Only Begotten Son, when

about to hand himself over to death, entrusted to the Church a sacrifice new for all eternity, the banquet of his

love, grant, we pray, that we may draw from so great a mystery, the fullness of charity and of life. Through our

Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and

ever. A-men.
PHUNG VU LO1 CHUA

Bai Doc 1:
Bira én Vuot Qua cua dén Chua hém xua.

Bai trich sach Xuat hanh.

Ngay dy, Blrc Chla phan véi 6ng Mb-sé va dng A-ha-ron
trén dat Ai-cap: “Thang nay, cac nguoi phai ké 13 thang
dirng dau cac thang, thang thir nhat trong ndm. H3y ndi
vdi toan thé cong dong it-ra-en:

Modng mudi thang nay, ai ndy phai bat mét con chién
cho gia dinh minh, m&i nha mét con. Néu nha it ngudi,
khong an hét mot con, thi chung véi ngudi hang xém
gan nha minh nhét, tuy theo s& nguwdi. Cac nguoi sé tuy
theo strc mdi ngwdi &n dwoc bao nhiéu ma chon con
chién. Con chién dé phai toan ven, phai la con durc,
khong qua mot tudi. Cac nguoi bat chién hay dé cling
duoc. Phai nhét né cho téi ngay mudi bdn thang nay,
roi toan thé dai hdi cong dong it-ra-en dem sat té vao
lic x€& chiéu, 18y mau bdi Ién khung ctra nhitng nha ¢
an thit chién. Con thit, s& 8n ngay dém &y, nuéng |én,
an va&i banh khéng men va rau dang.

A Reading from the Book of Exodus.

The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt,
“This month shall stand at the head of your calendar;
you shall reckon it the first month of the year. Tell the
whole community of Israel:

On the tenth of this month every one of your families
must procure for itself a lamb, one apiece for each
household. If a family is too small for a whole lamb, it
shall join the nearest household in procuring one and
shall share in the lamb in proportion to the number of
persons who partake of it. The lamb must be a year-old
male and without blemish. You may take it from either
the sheep or the goats. You shall keep it until the
fourteenth day of this month, and then, with the whole
assembly of Israel present, it shall be slaughtered during
the evening twilight. They shall take some of its blood
and apply it to the two doorposts and the lintel of every
house in which they partake of the lamb. That same
night they shall eat its roasted flesh with unleavened
bread and bitter herbs.



Cac nguoi phai an thé nay: lwng that gon, chan di dép,
tay cam gay. Cac nguoi phai &n voi va: dé 1a 18 Vuot Qua
mirng Durc Chua.

Dém 4y Ta s& rdo khap dat Ai-cap, sé sat hai cac con dau
Idbng trong dat Ai-cap, tir loai ngudi cho dén loai thu vat,
va s& tri tdi chw than Ai-cap: vi Ta la Dirc Chia. Con vét
mau trén nha cac nguoi s& 1a dau hiéu cho biét cé cac
nguoi & dé. Thady mau, Ta s& vuot qua, va cac nguoi sé
khong bi tai wong tiéu diét khi Ta gidng hoa trén dat Ai-
cap.

Cac nguoi phai lay ngay dé lam ngdy twdng niém, ngay
dai I8 mirng Pirc Chua. Qua moi thé hé, cac nguoi phai
mirng ngay |& nay: dé la luat quy dinh cho dén mudn
doi.”.

Loi cla Chaa.

Pap Ca:

D. Khi néng chén chuc tung,
ta dworc du phédn vao Mdu Bire Ki-té.

Biét 18y chi dén dap Chua bay gi¢
vi moi on lanh Ngwoi da ban cho?
To6i xin ndng chén mirng on ctru do
va kéu cau thanh danh B¢ Chda.

D. Khi ndng chén chic tung,
ta dwoc dw phén vao Mdu Bire Ki-té.

DGi v&i Chua that |a dat gia.

céi chét cta nhitrng ai trung hiéu v&i Nguoi.
Vang lay Chua, than nay la t6i t&,

toi té Ngai, con cuta nit ty Ngai,

xiéng xich tréi budc con, Ngai da thao cdi. D
Con s& dang |& t& ta on,

va kéu cau thanh danh Bic Chua.

Loi khan nguyén vdi Chia, toi xin gitr tron,
trwdc toan thé dan Nguoi.

Bai Doc 2:

“This is how you are to eat it: with your loins girt,
sandals on your feet and your staff in hand, you shall
eat like those who are in flight.

It is the Passover of the LORD. For on this same night |
will go through Egypt, striking down every firstborn of
the land, both man and beast, and executing judgment
on all the gods of Egypt—I, the LORD! But the blood will
mark the houses where you are. Seeing the blood, | will
pass over you; thus, when | strike the land of Egypt, no
destructive blow will come upon you.

“This day shall be a memorial feast for you, which all
your generations shall celebrate with pilgrimage to the
LORD, as a perpetual institution.”

The Word of the Lord.

R. Our blessing-cup is a communion
with the Blood of Christ.

How shall I make a return to the LORD
for all the good he has done for me?

The cup of salvation | will take up,

and | will call upon the name of the LORD.

R. Our blessing-cup is a communion
with the Blood of Christ.

Precious in the eyes of the LORD
is the death of his faithful ones.
I am your servant,

the son of your handmaid;

you have loosed my bonds. R

To you will | offer sacrifice of thanksgiving,
and | will call upon the name of the LORD.
My vows to the LORD | will pay

in the presence of all his people. R

Méi Ién &n Bdnh va uéng Chén nay, anh em loan truyén Chua dé chiu chét.

Bai trich thu th& nhat cda thanh Phaold téng d6 giri tin
hitu Corinto.

A reading from the first letter of Saint Paul to the
Corinthians.



Thuwa anh em,

diéu tdi d3 I3nh nhan tir noi Chua, toi xin truyén lai cho
anh em: trong dém bj ndp, Chua Gié-su cam |ay banh,
dang 1oi ta on, roi bé ra va ndi:

“Day 1a Minh Thay, hién dang vi anh em; anh em hay
lam viéc nay, ma twdng nhé dén Thay.”

Ciling thé, sau bira dn, Ngudi cam 1ay chén rugu va noi:
“Chén nay |a Giao Udc Mdi, 1ap bang Mau Thay, mdi khi
uéng, anh em hay lam viéc nay, ma tudng nhé dén
Thay.”

That vay, cho t&i ngay Chia dén, mdi [an an Banh va
uéng Chén nay, la anh em loan truy&n Chua d3 chiu
chét.

Loi cla Chaa.

Tung ho Tin Mirng:

Chua néi:

Thay ban cho anh em mét diéu ran maéi,
la anh em hay yéu thuwong nhau,

nhu Thay d3 yéu thuong anh em.

Tin Mirng:
Purec Giésu yéu thuong ho dén cung.

Tin Mirng Chua Gié-su Ki-té theo thanh Gioan.

Trudc 18 Vuot Qua, Dlrc Gié-su biét gid cla
Nguwoi da dén, gid phai bo thé gian ma vé voi
Chua Cha. Nguoi van yéu thuong nhitng ké
thudc vé minh con & thé gian, va Ngudi yéu
thwong ho dén cung.

Ma quy d3 gieo vao long Giu-da, con dng Si-
mon it-ca-ri-6t, y dinh ndp Dirc Gié-su. Pirc Gié-
su biét rang: Chua Cha d3 giao phé moi sy trong
tay Ngudi, Ngudi béi Thién Chia ma dén, va
sap tré vé cung Thién Chua, nén trong mot bira
an, Nguoi dirng day, roi ban dn, cdi do ngoaira,
va 18y khdn ma that lwng. Roi Dirc Gié-su d6
nuwdc vao chau, bat dau rira chan cho cdc mon
dé va |ay khan that lwvng ma lau.

Vay, Nguoi dén chd 6ng Si-mon Phé-rd, dng lién
thua véi Ngudi: "Thua Thay! Thay ma lai rira
chan cho con sao? " Plrc Gié-su tra |oi: "Viéc
Thay lam, bay gi& anh chua hiéu, nhung sau nay
anh s& hiéu." Ong Phé-ré lai thua: "Thay ma rira
chan cho con, khéng d&i nao con chiju dau! "

Brothers and sisters:

| received from the Lord what | also handed on to you,
that the Lord Jesus, on the night he was handed over,
took bread, and, after he had given thanks, broke it and
said,

“This is my body that is for you. Do this in remembrance
of me.”

In the same way also the cup, after supper, saying,

“This cup is the new covenant in my blood. Do this, as
often as you drink it, in remembrance of me.”

For as often as you eat this bread and drink the cup, you
proclaim the death of the Lord until he comes.

The Word of the Lord.

Verse Before The Gospel:

| give you a new commandment, says the LORD:
love one another as | have loved you.

The holy Gospel according Saint John.

Before the feast of Passover, Jesus knew that
his hour had come to pass from this world to
the Father. He loved his own in the world and
he loved them to the end.

The devil had already induced Judas, son of
Simon the Iscariot, to hand him over. So, during
supper, fully aware that the Father had put
everything into his power and that he had come
from God and was returning to God, he rose
from supper and took off his outer garments.
He took a towel and tied it around his waist.
Then he poured water into a basin and began to
wash the disciples’ feet and dry them with the
towel around his waist.

He came to Simon Peter, who said to him,
“Master, are you going to wash my feet?” Jesus
answered and said to him, “What | am doing,
you do not understand now, but you will
understand later.” Peter said to him, “You will
never wash my feet.”



Dirc Gié-su dap: "NEu Thay khdng rira cho anh,
anh sé& chang dwoc chung phan véi Thay." Ong
Si-mdn Phé-rd lién thua: "Vay, thua Thay, xin c
rira, khdng nhirng chan, ma ca tay va dau con
nita." Dlrc Gié-su bdo dng: "Ai dd tam roi, thi
khong can phai rlra nita; toan than ngudi ay d3
sach. V& phan anh em, anh em d3 sach, nhung
khong phai tat ca dau! " That vay, Ngudi biét ai
s& ndp Ngudi, nén madi ndi: "Khdng phai tat ca
anh em déu sach."

Khi rira chan cho cac mon dé xong, Dlc Gié-su
mac 40 vao, vé chd va néi: "Anh em cé hiéu viéc
Thay md&i lam cho anh em khéng? Anh em goi
Thay la "Thay", 1 "Chua", diéu d6 phai lam, vi
qua that, Thay I3 Thay, 1a Chuda. Vay, néu Thay I3
Chua, 1a Thay, ma con rira chin cho anh em, thi
anh em ciing phai rira chan cho nhau. Thay da
néu gwong cho anh em, dé anh em ciing lam
nhw Thay d3 Iam cho anh em.

Tin Mirng clia Chua.

NGHI THU'C RUA CHAN (b4)

Chua Gié-su chdi day, roi ban dn, d6 nudc vao chau,
R6i bat dau rira chan cho mén dé Ngudi
DE& lam guong cho ho noi theo.

Lay Chua, Chta ma lai rira chan cho con sao?

Chua Gié-su dap: Néu Thay khéng rira chan cho anh,
Anh s& chdng duoc chung phan véi Thay.

Chua dén chd 6ng Si-mon Phé-rd, 6ng lién thra Nguoi
rang: Lay Chuda, Chla ma lai rira chan cho con sao?

Viéc Thay lIam, bay gi& anh chua hiéu nhung sau s& hiéu
Lay Chua, Chta ma lai rira chan cho con sao?

Chua néi: Néu Thay I3 Chia va 13 Thay, con rira chan cho
anh em, Anh em lai cang phai rira chan cho nhau.

Jesus answered him, “Unless | wash you, you
will have no inheritance with me.” Simon Peter
said to him, “Master, then not only my feet, but
my hands and head as well.” Jesus said to him,
“Whoever has bathed has no need except to
have his feet washed, for he is clean all over; so

|ll

you are clean, but not all.” For he knew who
would betray him; for this reason, he said, “Not
all of you are clean.”

So when he had washed their feet and put his
garments back on and reclined at table again,
he said to them, “Do you realize what | have
done for you? You call me ‘teacher’ and
‘master,” and rightly so, for indeed | am. If |,
therefore, the master and teacher, have
washed your feet, you ought to wash one
another’s feet. | have given you a model to
follow, so that as | have done for you, you
should also do.”

The Gospel of the Lord.

After the Lord had risen from supper, he poured water
into a basin and began to wash the feet of his disciples:
he left them this example. See John 13:4,5,15

Lord, are you to wash my feet? Jesus said to him in
answer: If | do not wash your feet, you will have no
share with me. So he came to Simon Peter and Peter
said to him: Lord, are you to wash my feet?

What | am doing, you do not know for now but later you
will come to know. Lord, are you to wash my feet?

If I, your Lord and Master, have washed you feet, how
much more should you wash each other's feet?

This is how all will know that you are my disciples: if you
have love for one another.



Lo'i Nguyén Gido Dan

Anh Chj em thdn mén, hdm nay phung vu tung hd Ngdi Hai Thién Chua khai hoan ti€n vao thanh thanh
Giérusalem, dong thoi moi goi ta budc theo Ngai trén con duwdng thap gid. Véi tdm tinh biét on va chia sé su
dau khé clia Ngai, ching ta cung dang |&i khdn nguyén:

1. On this holy night, the Lord gave the Church the gift of the priesthood, may God'’s blessings and strengths be
upon every priest with the gift of deep holiness and pastoral charity.
Let us pray to the Lord

2. Chung ta hdy cau nguyén cho céc tin hitu trén khdp hoan cau, biét vuot qua moi ndi bat an-lo Idng, huwéng
Idng dén tha nhan bang sy hiép thdng cau nguyén, dé bién chudi ngay cach ly thanh thoi gian thanh luyén ban
than.

Chung con cau xin Chua

3. For our parish communities during this Holy Week, that we may walk the journey from embracing the cross to
celebrating Easter joy. For our conversion in mind and heart, that hope may bear fruit in our world.
Let us pray to the Lord

4. Lay Chua, xin cho chuing con biét khiém t6n phuc vu chan thanh cho nhau vdi tinh yéu chan that ma Chia d3
day qua hanh dong rira chan.
Chung con cau xin Chua

5. Let us pray for the people around the world who are being impacted by Coronavirus, the medical workers
who dedicate their lives to the welfare of the others, may the Lord be with them always.
Let us pray to the Lord

6. Lay Chua, vi Hy T Thanh L& cao ca dwoc tai dién trén Ban Thd hdm nay, xin Chda hay tha th moi 16i [am cho
cac linh hdn trong Cong Doan ching con, dic biét cac y chi trong Thanh L& hom nay, dé ho dugc sém hudng
nhan Thanh Chua.

Chung con cau xin Chua

Loving God, you accepted the offering of your Son for our sins. Now we place before you all these intentions and
those in our hearts, through the same Christ our Lord. Amen.

Kinh Phuc Vu trong Khiém Nhwong

Lay Thién Chua |a Cha toan nang, xin ban cho ching con on can dam dé biét séng theo Thanh y Cha: biét khiém
nhudng phuc vy, tha thir va yéu thuong, noi gwong Con yéu dau cda Ngudi. Chidng con cau xin vi danh Chua Gié-
su Ki-t6, Chua ching con. Amen



PHUNG VU THANH THE
Loi Nguyén Dang Lé Vat

Lay Chua, xin thuwong gitp cong doan tin hitu ching con, cr hanh thanh 1& cho xirng dang. Vi mdi khi ching con
dang |8 twdng niém cudc khé hinh cla Birc Ki-t6 1a ching con dugc hudng on ciru chudc clia Ngudi. Ngudi hang
s6ng va hién tri mudn doi. Amen.

Grant us, O Lord, we pray, that we may participate worthily in these mysteries, for whenever the memorial of
this sacrifice is celebrated the work of our redemption is accomplished. Through Christ our Lord. A-men.

Kinh Tién Tung

Lay Chua |a Cha chi thanh, 1a Thién Chua toan nang hang hitu, ching con ta on Chia moi noi moi luc, that 1a
chinh déng, phai dao va dem lai on ciru d6 cho ching con, nh& Birc Ki-t6, Chua ching con.

Nguoi la Tu TE that va vinh clru, khi thiét 1ap thé thirc hy & trreong ton, Ngudi 1a Dang dau tién da dang minh
cho Chua lam cta |1é clru d6, va d3 truyén cho ching con dang ma twdng nhé dén Ngudi. Khi chiing con ruére
Minh Ngudi hién té vi ching con, thi chiing con duwgc manh stre. Va khi ching con rwdc Mau Ngudi d6 ra vi
chdng con, thi ching con dwoc rira sach.

Vi thé, cling v&i cac Thién than va Téng |anh Thién than, cdc Bé than va Quan than, cling toan thé dao binh Thién
quéc, ching con khdng nglrng hat bai ca chic tung vinh quang Chua rang:

Thanh, Thanh, Thanh...

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and everywhere to give you thanks, Lord, holy Father,
almighty and eternal God, through Christ our Lord.

For he is the true and eternal Priest, who instituted the pattern of an everlasting sacrifice and was the first to
offer himself as the saving Victim, commanding us to make this offering as his memorial. As we eat his flesh that
was sacrificed for us, we are made strong, and, as we drink his Blood that was poured out for us, we are washed
clean.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and with all the hosts and Powers of heaven,
we sing the hymn of your glory, as without end we acclaim:

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts...
Ruérc Lé Thiéng Liéng

Lay Chua Giésu, con tin that Chia ngy trong Phép Thanh Thé. Con yéu mén Chua trén hét moi su, cung udc ao
chju 18y Chua trong linh hdn con. B&i vi bay gi® con chang cé thé rwdc Chia vao long dugc, thi xin Chia ngy vao
linh hon con céch thiéng liéng, chang khac gi nhw Chia d3 ngy vao that. Con xin 6m |ay va hop lam mot cling
Chua cho tron. Xin Chda ché dé cho con lia bé Chua bao gio. Amen.

My Jesus, | believe that you are present in the Most Blessed Sacrament. | love you above all things, and I desire to
receive you into my soul. Since | cannot now receive you sacramentally, come at least spiritually into my heart. |
embrace you as if you were already there, and unite myself wholly to you. Never permit me to be separated from
you. Amen



KET LE
Loi Nguyén Hiép Lé

Lay Thién Chua toan nang va nhan hau, chiéu nay ching con d3 dwoc bd sirc tai ban tiéc cha Dirc Ki-td, mai ngay,
xin Chua cling d6n nhan chdng con vao du tiéc muén doi trong Nwdc Chua. Chidng con cau xin...

Grant, almighty God, that just as we are renewed by the Supper of your Son in this present age, so we may enjoy
his banquet for all eternity. Who lives and reigns for ever and ever. A-men.

CHAU THANH THE



